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CONVENTION 1 TO PREVENT AND PUNISH THE ACTS OF TER 
RORISM TAKING THE FORM OF CRIMES AGAINST PERSONS 
AND RELATED EXTORTION THAT ARE OF INTERNATION 
AL SIGNIFICANCE

Whereas:
The defense of freedom and justice and respect for the fundamental rights of 

the individual that are recognized by the American Declaration of the Rights and 
Duties of Man and the Universal Declaration of Human Rights are primary duties 
of states;

The General Assembly of the Organization, in Resolution 4, of June 30, 1970, 
strongly condemned acts of terrorism, especially the kidnapping of persons and 
extortion in connection with that crime, which it declared to be serious common 
crimes;

Criminal acts against persons entitled to special protection under inter 
national law are occurring frequently, and those acts are of international 
significance because of the consequences that may flow from them for relations 
among states;

It is advisable to adopt general standards that will progressively develop 
international law as regards cooperation in the prevention and punishment of such 
acts; and

In the application of those standards the institution of asylum should be 
maintained and, likewise the principle of nonintervention should not be impaired,

The Member States of the Organization of American States 
Have agreed upon the following articles:
Article 1. The contracting states undertake to cooperate among themselves 

by taking all the measures that they may consider effective, under their own laws, 
and especially those established in this convention, to prevent and punish acts of 
terrorism, especially kidnapping, murder, and other assaults against the life or 
physical integrity of those persons to whom the state has the duty according to 
international law to give special protection, as well as extortion in connection with 
those crimes.

Article 2. For the purposes of this convention, kidnapping, murder, and 
other assaults against the life or personal integrity of those persons to whom the

1 Came into force in respect of the following States on the date of deposit with the General Secretariat of the 
Organization of American States of their respective instruments of ratification, in accordance with article 12:

Date of deposit 
of the instrument

State of ratification 
Costa Rica ............................................................ 16 October 1973
Dominican Republic.................................................... 25 May 1976
El Salvador............................................................ 1 May 1980
Guatemala. ..................................f......................... 19 February 1980
Mexico................................................................ 17 March 1975
Nicaragua............................................................. 8 March 1973
United States of America ............................................... 20 October 1976
Uruguay .............................................................. 17 March 1978
Venezuela............................................................. 7 November 1973
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state has the duty to give special protection according to international law, as well 
as extortion in connection with those crimes, shall be considered common crimes 
of international significance, regardless of motive.

Article 3. Persons who have been charged or convicted for any of the 
crimes referred to in Article 2 of this convention shall be subject to extradition 
under the provisions of the extradition treaties in force between the parties or, in 
the case of states that do not make extradition dependent on the existence of a 
treaty, in accordance with their own laws.

In any case, it is the exclusive responsibility of the state under whose 
jurisdiction or protection such persons are located to determine the nature of the 
acts and decide whether the standards of this convention are applicable.

Article 4. Any person deprived of his freedom through the application of 
this convention shall enjoy the legal guarantees of due process.

Article 5. When extradition requested for one of the crimes specified in 
Article 2 is not in order because the person sought is a national of the requested 
state, or because of some other legal or constitutional impediment, that state is 
obliged to submit the case to its competent authorities for prosecution, as if the act 
had been committed in its territory. The decision of these authorities shall be 
communicated to the state that requested extradition. In such proceedings, the 
obligation established in Article 4 shall be respected.

Article 6. None of the provisions of this convention shall be interpreted so 
as to impair the right of asylum.

Article 7. The contracting states undertake to include the crimes referred to 
in Article 2 of this convention among the punishable acts giving rise to extradition 
in any treaty on the subject to which they agree among themselves in the future. 
The contracting states that do not subject extradition to the existence of a treaty 
with the requesting state shall consider the crimes referred to in Article 2 of this 
convention as crimes giving rise to extradition, according to the conditions 
established by the laws of the requested state.

Article 8. To cooperate in preventing and punishing the crimes contem 
plated in Article 2 of this convention, the contracting states accept the following 
obligations:

a. To take all measures within their power, and in conformity with their own 
laws, to prevent and impede the preparation in their respective territories of 
the crimes mentioned in Article 2 that are to be carried out in the territory of 
another contracting state;

b. To exchange information and consider effective administrative measures for 
the purpose of protecting the persons to whom Article 2 of this convention 
refers;

c. To guarantee to every person deprived of his freedom through the application 
of this convention every right to defend himself;

d. To endeavor to have the criminal acts contemplated in this convention 
included in their penal laws, if not already so included;

e. To comply most expeditiously with the requests for extradition concerning the 
criminal acts contemplated in this convention.
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Article 9. This convention shall remain open for signature by the member 
states of the Organization of American States, as well as by any other state that is 
a member of the United Nations or any of its specialized agencies, or any state 
that is a party to the Statute of the International Court of Justice, or any other 
state that may be invited by the General Assembly of the Organization of 
American States to sign it.

Article 10. This convention shall be ratified by the signatory states in 
accordance with their respective constitutional procedures.

Article 11. The original instrument of this convention, the English, French, 
Portuguese, and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited 
in the General Secretariat of the Organization of American States, which shall 
send certified copies to the signatory governments for purposes of ratification. 
The instruments of ratification shall be deposited in the General Secretariat of the 
Organization of American States, which shall notify the signatory governments of 
such deposit.

Article 12. This convention shall enter into force among the states that 
ratify it when they deposit their respective instruments of ratification.

Article 13. This convention shall remain in force indefinitely, but any of the 
contracting states may denounce it. The denunciation shall be transmitted to 
the General Secretariat of the Organization of American States, which shall no 
tify the other contracting states thereof. One year following the denunciation, the 
convention shall cease to be in force for the denouncing state, but shall continue 
to be in force for the other contracting states.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, having presented 
their full powers, which have been found to be in due and proper form, sign this 
convention on behalf of their respective governments, at the city of Washington 
this second day of February of the year one thousand nine hundred seventy-one.

[For the signature pages, see p. 204 of this volume.]
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For Peru: 
For Peru: 
Pelo Peru: 
Pour le P rou

Por Honduras: 
For Honduras: 
Por Honduras: 
Pour le Honduras

Por Nicaragua: 
For Nicaragua: 
Pela Nicaragua: 
Pour le Nicaragua

[Signed — Signé]
HARRY BELEVAN-MCBRIDE
8/XI/84'

[Signed — Signé]
ROBERTO PERDOMO PAREDES

[Signed — Signé] 
GUILLERMO SEVILLA SACASA

Por Trinidad y Tobago: 
For Trinidad and Tobago: 
Por Trinidad e Tobago: 
Pour la Trinit -et-Tobago

[Signed — Signé] 
ELLIS CLARKE

Por Guatemala: 
For Guatemala: 
Pela Guatemala: 
Pour le Guatemala

[Signed — Signé]
EDUARDO CASTILLO ARRIOLA 
Junio/29/782

1 8 November 1984   8 novembre 1984.
2 29 June 1978   29 juin 1978.
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Por Uruguay: 
For Uruguay: 
Pelo Uruguai: 
Pour l'Uruguay :

[Signed — Signé]
JOAQUfN COSTANZO

Por Mexico: 
For Mexico: 
Pelo Mexico: 
Pour le Mexique :

[Signed — Signé] 
EMILIO O. RABASA

Por los Estados Unidos de America: 
For thé United States of America: 
Pelos Estados Unidos da America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique :

[Signed — Signé] 
JOHN N. IRWIN, II 
[Signed — Signé] 
CHARLES A. MOVER 
[Signed — Signé] 
JOSEPH JOHN JOVA 
[Signed — Signé] 
MARK B. FELDMAN

Por Panama: 1 
For Panama: 
Pelo Panama: 
Pour le Panama :

[Signed — Signé] 
NANDER PITTY VELASQUEZ

1 See p. 209 of this volume for the text of the declaration made upon signature — Voir p. 209 du présent volume 
pour le texte de la déclaration faite lors de la signature.
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Por Costa Rica: 
For Costa Rica: 
Por Costa Rica: 
Pour le Costa Rica

Por Jamaica: 
For Jamaica: 
Pela Jamaica: 
Pour la Jamaïque

Por Colombia: 
For Colombia: 
Pela Colombia: 
Pour la Colombie

[Signed — Signé] 
GONZALO J. FACIO 
[Signed — Signé] 
RAFAËL ALBERTO ZÛNIGA 
[Signed — Signé] 
HUMBERTO PACHECO 
[Signed — Signé] 
RODRIGO OREAMUNO 
[Signed — Signé] 
ROGELIO NAVAS

[Signed — Signé] 
EGERTON RICHARDSON

[Signed — Signé]
ALFREDO VÀZQUEZ CARRIZOSA
[Signed — Signé]
CARLOS HOLGUÎN
[Signed — Signé]
ALBERTO VENEGAS TAMAYO
[Signed — Signé]
JOSÉ CAMACHO LORENZANA

Por la Repûblica Argentina: 
For thé Argentine Republic: 
Pela Repûblica Argentina: 
Pour la République Argentine
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Por Paraguay: 
For Paraguay: 
Pelo Paraguai: 
Pour le Paraguay :

Por la Repûblica Dominicana: 
For the Dominican Republic: 
Pela Repûblica Dominicana: 
Pour la République Dominicaine :

[Signed — Signé]
JAIME MANUEL FERNANDEZ
[Signed — Signé]
ENRIQUILLO A. DEL ROSARIO C.
[Signed — Signé]
MARCO A. DE PENA

Por Venezuela: 
For Venezuela: 
Pela Venezuela: 
Pour le Venezuela :

[Signed — Signé] 
ARÎSTIDES CALVANI 
[Signed — Signé] 
GONZALO GARCÏA BUSTILLOS 
[Signed — Signé] 
MART/N MARQUEZ ANEZ 
[Signed — Signé] 
ESTEBAN AGUDO FREITES 
[Signed — Signé] 
ALEJANDRO TINOCO 
[Signed — Signé] 
OSWALDO GAMBOA

Por El Salvador: 
For El Salvador: 
Por El Salvador: 
Pour Le Salvador

[Signed — Signé] 
JULIO A. RIVERA 
[Signed — Signé] 
JUAN SCAFFINI H.
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For Bolivia: 
For Bolivia: 
Pela Bolivia: 
Pour la Bolivie

Por Ecuador: 
For Ecuador: 
Pelo Equador: 
Pour l'Equateur

Por Chile: 
For Chile: 
Pelo Chile: 
Pour le Chili

Por Barbados: 
For Barbados: 
Por Barbados: 
Pour la Barbade

[Signed — Signé]
RAÛL FALCONI 
Mayo 17, 1984'

[Signed — Signé]
MONICA MADARIAGA 
Wash., D.C., 19 Septe. 1984
Con réserva de ratification2

1 17 May 1984 — 17 mai 1984.
2 Subject to ratification — Sous réserve de ratification.
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DECLARATION MADE 
UPON SIGNATURE

PANAMA

DÉCLARATION FAITE 
LORS DE LA SIGNATURE

PANAMA

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"La Delegaciôn de Panama déjà constancia de que nada en esta Convenciôn 
podrâ interpretarse en el sentido de que el derecho de asilo implica el de poderlo 
solicitar de las autoridades de los Estados Unidos en la Zona del Canal de Panama, 
ni el reconocimiento de que el Gobierno de los Estados Unidos tiene derecho a dar 
asilo o réfugie politico en el territorio de la Repûblica de Panama que constituye la 
Zona del Canal de Panama."

[TRANSLATION]'

The Delegation of Panama states for 
the record that nothing in this conven 
tion shall be interpreted to the effect that 
the right of asylum implies the right to 
request asylum from the United States 
authorities in the Panama Canal Zone, 
or that there is recognition of the right of 
the United States to grant asylum or 
political refuge in that part of the ter 
ritory of the Republic of Panama that 
constitutes the Canal Zone.

[TRADUCTION]'

La Délégation du Panama demande 
que soit pris acte du fait que rien dans la 
présente Convention ne peut être inter 
prété comme impliquant que le droit 
d'asile sous-entend celui de pouvoir le 
solliciter des autorités des Etats-Unis 
dans la Zone du Canal de Panama, ni 
que le gouvernement des Etats-Unis a le 
droit d'accorder asile ou refuge politi 
que dans le territoire de la République 
du Panama que constitue la Zone du 
Canal de Panama.

' Translation supplied by the Organization of American 
States.

1 Traduction fournie par l'Organisation des Etats amé 
ricains.
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